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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання 

	Кількість кредитів – 3
	Галузь знань

0203 Гуманітарні науки
	Нормативна


	
	Напрям підготовки 

6.020303 Філологія. Переклад
	

	Індивідуальне науково-дослідне завдання – дослідження за однією із тем
	Спеціальність 
(професійне

спрямування): Філологія. Переклад

	Рік підготовки:

	
	
	4-й
	

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин  90
	
	1-й
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання: 

аудиторних – 3
самостійної роботи студента – 3,3
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	16
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	26
	

	
	
	Лабораторні

	
	
	-
	-

	
	
	Самостійна робота

	
	
	48
	

	
	
	Вид контролю: екзамен


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить: для денної форми навчання – 90 год.: 42 год. – аудиторні заняття, 48 год. – самостійна робота (47% / 53 %).
Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета курсу: 
Теоретичний курс «Порівняльна стилістика іноземної та української мов» удосконалює знання англійської мови та має за мету детальне ознайомлення студентів з базовими теоретичними положеннями про стилістичні засоби забарвлення порівнюваних мов, а також їх еквівалентний переклад.

Завдання курсу:

· Розвиток у студентів уміння користуватися стилістичним понятійним апаратом і категоріями даної дисципліни;

· Навчання методам дослідження всього комплексу різнорівневих стилістичних ресурсів і методам поглибленого аналізу й інтерпретації мовних творів і текстів різної функціонально-стильової і жанрової приналежності з урахуванням особливостей комунікативного акту його прагматичних і структурно-композиційних характеристик, когнітивних, культурологічних та інших чинників української та англійської мов;
· Формування у студентів уміння працювати з науковою літературою, аналітично осмислювати і узагальнювати теоретичні положення, навичок самостійного наукового пошуку і адекватного викладу його результатів;

· Вироблення у студентів навичок наукового підходу до роботи над текстом; уміння знаходити у тексті основну інформацію і викладати її у відношенні з принципами певної моделі (функціонального стилю, жанру) письмової і усної комунікації;

· Формування у студентів уміння продукувати мовні твори рідною та іноземною мовами, намагаючись досягти найбільшої відповідності форми і змісту, логічної чіткості і точного лексико-стилістичного оформлення як на рівні висловлення, так і на рівні цілого тексту (з точки зору ефективного і доречного вживання стилістичних ресурсів мови).

У результаті вивчення курсу студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: знання специфічних особливостей організації і функціонування різних текстів функціонально-стильової системи англійської мови; оволодіння науковими положеннями про стилістичні засоби та прийоми у порівнюваних мовах.

ІІ. Фахові: знання концептуальних положень стилістики англійської мови, які складають основу теоретичної і практичної професійної підготовки фахівця; опанування особливостями мовних засобів, що використовуються в текстах для досягнення певних комунікативних завдань у процесі перекладу; вміле застосування отриманих теоретичних знань з практики в процесі професійної діяльності, а також у процесі міжкультурної комунікації.

2. Програма навчальної дисципліни

Кредит 1. Стилі та норми мови. Функціональні стилі мови
Тема 1. Стилі мови. Норми мови. Експресивність.
Тема 2. Функціональні стилі сучасної англійської та української мов. 
Тема 3. Стандартна англійська мова.
Кредит 2. Стилістична класифікація лексики англійської мови
Тема 1. Спеціальні літературні словники (терміни, поетичні слова, архаїзми, варваризми та слова іншомовного походження).
Тема 2. Загальні літературні словники. Словники нейтральної лексики. Словник загальної розмовної лексики.
Тема 3. Словник професіоналізмів. Спеціальна розмовна лексика (сленг, жаргонізми, діалектна лексика, вульгаризми).
Кредит 3. Графічні та фонетичні експресивні засоби та стилістичні прийоми

Тема 1. Графічні експресивні засоби та стилістичні прийоми в англійській та українській мовах. Спільне і відмінне.
Тема 2. Фонетичні експресивні засоби та стилістичні прийоми в англійській та українській мовах. Спільне і відмінне.
4. Структура навчальної дисципліни

	Назви кредитів і тем
	Кількість годин

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1. Стилі та норми мови. Функціональні стилі мови

	Тема 1. Стилі мови. Норми мови. Експресивність.
	8
	2
	2
	
	
	5

	Тема 2. Функціональні стилі сучасної англійської та української мов. 
	12
	2
	4
	
	
	6

	Тема 3. Стандартна англійська мова.
	9
	2
	2
	
	
	6

	Кредит 2. Стилістична класифікація лексики англійської мови

	Тема 1. Спеціальні літературні словники (терміни, поетичні слова, архаїзми, варваризми та слова іншомовного походження).
	8
	2
	2
	
	
	5

	Тема 2.  Загальні літературні словники. Словники нейтральної лексики. Словник загальної розмовної лексики.
	11
	2
	4
	
	
	6

	Тема 3. Словник професіоналізмів. Спеціальна розмовна лексика (сленг, жаргонізми, діалектна лексика, вульгаризми).
	11
	2
	4
	
	
	6

	Кредит 3. Графічні та фонетичні експресивні засоби та стилістичні прийоми

	Тема 1. Графічні експресивні засоби та стилістичні прийоми в англійській та українській мовах. Спільне і відмінне.
	12
	2
	4
	
	
	7

	Тема 2. Фонетичні експресивні засоби та стилістичні прийоми в англійській та українській мовах. Спільне і відмінне.
	13
	2
	4
	
	
	7

	Усього годин:
	90
	16
	26
	
	
	48


6. Теми практичних  занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	
	Кредит 1. Стилі та норми мови. Функціональні стилі мови
	

	1.
	Поняття стилю та норми мови. Експресивність.
	2

	2.
	Класифікація функціональних стилів англійської мови. 
	2

	3.
	Функціональні стилі української мови. Спільні та відмінні риси у класифікації функціональних стилів англійської та української мов.
	2

	4.
	Стандартна англійська мова
	2

	
	Кредит 2. Стилістична класифікація лексики англійської мови
	

	5.
	Терміни, поетичні слова, архаїзми, варваризми та слова іншомовного походження як складова частина спеціальних літературних словників англійської мови
	2

	6.
	Загальні літературні словники англійської мови
	2

	7.
	Словник нейтральної лексики в англійській та українській мовах. Побутова лексика англійської мови. Словник загальної розмовної лексики.
	2

	8
	Словник професіоналізмів англійської мови
	2

	9.
	Спеціальна розмовна лексика англійської та української мов
	2

	
	Кредит 3. Графічні та фонетичні експресивні засоби та стилістичні прийоми
	

	10.
	Графічні експресивні засоби та стилістичні прийоми англійської мови
	

	11.
	Спільне і відмінне між графічними експресивними засобами та стилістичними прийомами в англійській та українській мовах
	2

	12.
	Фонетичні експресивні засоби та стилістичні прийоми англійської мови
	2

	13
	Спільне та відмінне між фонетичними експресивними засобами та стилістичними прийомами в англійській та українській мовах
	2

	Разом:
	26


8. Самостійна робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	
	Кредит 1. Стилі та норми мови. Функціональні стилі мови
	

	1.
	Джерела англійської та української стилістики. Стилістична семасіологія англійської та української мов
	6

	2.
	Сучасна класифікація літературних персонажів. «Потік свідомості» як текстуальний феномен. Еволюція поняття «текстовий адресант» у літературному критицизмі та у лінгвостилістиці
	10

	
	Кредит 2. Стилістична класифікація лексики англійської мови
	

	3.
	Англомовний етикет. Форми звертання як засіб регулювання між комуні кантами. Переклад форм звертання. 
	10

	 4.
	Літературна, нейтральна та розмовна лексика англійської та української мов
	6

	5.
	Лінгвістичний гумор в англійській та українській мовах
	5

	
	Кредит 3. . Графічні та фонетичні експресивні засоби та стилістичні прийоми
	

	6.
	Загальноприйняті та авторські графічні експресивні засоби та стилістичні прийоми в англійській і українській мовах
	5

	7.
	Суто англійські фонетичні експресивні засоби та стилістичні прийоми як один із засобів передачі культури англійської мови
	6

	Разом: 
	48


9. Індивідуальне навчально-дослідне завдання

У процесі вивчення дисципліни «Порівняльна стилістика іноземної та української мов» передбачено індивідуальне виконання навчально-дослідного завдання за однією із тем самостійної роботи. Особливий акцент зроблено на лінгвокультурологічну складову стилю в англійській та українській мовах та специфіку її передачі з однієї мови на іншу. 
10. Методи навчання

Під час вивчення курсу застосовуються такі методи навчання, як лекція-діалог, розв’язування перекладацьких задач або творчих завдань під час самостійної роботи або у процесі підготовки до практичних завдань, складання графічних схем для узагальнення теоретичного матеріалу. 
11. Методи контролю

1. Метод усного контролю. Етапи усного опитування: постановка викладачем питань (завдань) з урахуванням специфіки предмета і вимог програми; підготовка студентів до відповіді і викладення своїх знань; корекція і самоконтроль викладених знань під час відповіді; аналіз і оцінка відповіді.

2. Метод письмового контролю (письмові контрольні роботи, письмові переклади, письмові заліки тощо).

3. Тестова перевірка знань (тести на доповнення, тести на використання аналогії, тести на зміну елементів тощо)

4. Залік Усний залік. Письмовий залік у формі тестів. Оцінка.

5. Самоконтроль. Перевірка самостійної роботи студента

12. Розподіл балів, які отримують студенти

Усі види навчальної роботи з курсу «Порівняльна стилістика іноземної та української мов» підпорядковані Європейській кредитно-трансферній системі організації навчального процесу та контролю студентів. Контроль здійснюється за допомогою письмової контрольної роботи (тестів) наприкінці кожного кредиту.

Кредитний контроль передбачає перевірку стану засвоєння елементів знань кредиту. Завдання для контролю складаються з трьох рівнів: ознайомчо-орієнтованого, понятійно-аналітичного та продуктивно-синтетичного. Загальна сума балів за одну контрольну роботу становить 40. Завдання першого рівня оцінюються в 5 балів, завдання другого рівня в 15 балів та завдання третього рівня в 20 балів. Сума балів за один кредит становить 100 балів. 
Поточна робота на заняттях з дисципліни «Порівняльна стилістика іноземної та української мов» передбачає виконання наступних завдань: опрацювання теоретичного матеріалу за темами, що вивчаються, усні підготовлені та непідготовлені діалогічні і монологічні висловлювання за темами, виконання письмових завдань та вправ творчого характеру тощо. Під час кожного практичного заняття студент отримує максимально 10 балів і це відповідає національному критерію «відмінно». 

За національною шкалою проводиться наступне оцінювання:

10 – 9 балів «Відмінно» – студент вільно володіє вивченим теоретичним матеріалом за темою; робить усні підготовлені та непідготовлені діалогічні і монологічні висловлювання, що цілком відповідають вимогам програми; виконує всі вправи, зазначені робочою програмою, виконання вправ не викликає труднощів;
8 – 7 балів «Добре» – студент достатньо вільно володіє вивченим теоретичним матеріалом за темою; робить усні підготовлені та непідготовлені діалогічні і монологічні висловлювання із незначною кількістю помилок; виконує всі вправи, зазначені робочою програмою, виконання вправ не викликає значних труднощів;

6 – 5 балів «Задовільно» – студент володіє лише частиною вивченого теоретичного матеріалу за темою; робить усні підготовлені та непідготовлені діалогічні і монологічні висловлювання із значною кількістю грубих помилок; виконує лише частину вправ, зазначених робочою програмою, виконання вправ викликає значні труднощі;

4 – 3 бали «Незадовільно» – студент практично не володіє теоретичним матеріалом за темою; усні висловлювання за темами не відповідають вимогам програми; не виконує або виконує лише незначну частину вправ, зазначених робочою програмою, виконання вправ викликає значні труднощі.

Критерії оцінювання самостійної роботи

Згідно з вимогами ЄКТС 53% навчального часу з дисципліни «Порівняльна стилістика іноземної та української мов» відводиться на самостійну роботу студентів. Під час самостійної роботи студенти опрацьовують весь теоретичний та практичний матеріали, вивчені на практичних та індивідуальних заняттях. Самостійна робота студентів перевіряється викладачем та оцінюється за наступною шкалою (загальна сума оцінки складає 53 балів):

«Відмінно» – 53-46 балів – студент виконує всі вправи, відведені на самостійне виконання; виконання вправ не викликає труднощів, студент може самостійно виконувати творчі завдання;

«Добре» – 45-38 балів – студент виконує всі вправи, відведені на самостійне виконання, але виконання вправ викликає деякі труднощі;

«Задовільно» – 37-30 балів – студент виконує неповну кількість вправ, відведених на самостійне виконання; виконання вправ викликає значні труднощі, але в разі пояснення та корегування викладачем студент може виконати подібні завдання самостійно;

«Незадовільно» – 29-22 бали – студент не володіє матеріалом, не може самостійно виконати вправи після того, як вони були пояснені викладачем, робить велику кількість грубих помилок.

	Поточне тестування та самостійна робота
	Контрольна робота
	Екзамен
	Накопичувальні бали під час проведення практичних занять

	Тестування під час проведення практичних занять
	Практична робота
	Самостійна робота з урахуванням контрольної роботи
	80 (2*40 б. )
	40
	300

	10
	85
	205 
	
	
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS

	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно)

 
	3/задов./ зараховано

 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно)

 
	Не зараховано


13. Методичне забезпечення

1. Навчально-методичний комплекс.

14. Рекомендована література
Базова:
1. Мороховський А.Н., Воробьева О.П., Лихошерст Н.И., Тимошенко З.В. Стилистика английського языка. – Киев, 1991.

2. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка. – Л., 1981.

3. Воробьева О.П. Текстовые категории и фактор адресата. – Киев, 1993.

4. Гальперин И.Р. Стилистика английского языка. – М., 1981.

5. Долинин К.А. Интерпретация текста. – М., 1985.

6. Домашнев А.Н., Шишкина И.П., Гончарова Е.А. Интерпретация художественного текста. – М., 1989.

7. Кухаренко В.А. Интерпретация текста. – Л., 1979.

8. Кухаренко В.А.Практикум  по интерпретации текста.– М., 1987.

9. Єфімов Л.П. Стилістика англійської мови і дискурсивний аналіз. Учбово-методичний посібник. – Вінниця: «Нова книга», 2004.

10. Скребнев Ю.М. Основы стилистики английского язика: Учебник для ин-тов и фак. иностр. яз. – 2-е изд. – М, 2003.  

11. Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics.  – Вінниця: «Нова книга», 2003.

12. Soshalskaya E.G., Prokhorova V.I. Stylistic Analysis.  – M., 1976.

13. Vorobyova O.P. Literary Text: A Comparative Study // The Parasession on Theory and Data in Linguistics. - Chicago: Chicago Linguistic Society, 1996. - P.165-175.

14. Методичні вказівки до семінарських та практичних занять із стилістики англійської мови для студентів IV курсу / Уклад. О.П.Воробйова, Л.Ф.Бойцан, Л.В.Ганецька, О.Ю.Дубенко, І.О.Іноземцева, Л.Р.Чеботарьова, Л.Д.Якимчук. –  К.:КДЛУ, 1996 (1997).

Рекомендована

1. Брандес М.П. Стилистика немецкого языка. М., 1983.  

2. Гореликова М.И., Магомедова Д.М. Лингвистический анализ художественного текста. М., 1983.

3. Долинин К.А. Стилистика французского языка. Л., 1978.

4. Иванова Т.П., Брандес О.П. Стилистическая интерпретация текста. М., 1991.

5. Моисеева Л.Ф. Лингвистический анализ художественного текста. К., 1984.

6. Одинцов В.В. Стилистика текста. М., 1980.

7. Пелевина Н.Ф. Стилистический анализ художественного текста. Л., 1980.

8. Степанов Ю.С. Французская стилистика. М., 1965.

9. Borisova L.V. Interpreting Fiction. M., 1987.

10. Diakonova N., Arnold I. Three Centuries of English Poetry. L., 1967.

11. Diakonova N., Arnold I. Three Centuries of English Prose. L., 1967.

12. Sosnovskaya V.B. Analytical Reading. M., 1974.

15. Інформаційні ресурси
Електронні підручники:

1. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка. – Л., 1981.

2. Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics. – Вінниця: «Нова книга», 2003.
3. http://www.englishforums.com
4. http://www.amazon.co.uk/Students-Grammar-English-Language-Practice
5. http://www.cambridge.org
6. http://www.tolearnenglish.com
7. http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/language
